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La serie CH-air de actuadores neumáticos rotativos 
sistema piñón-cremallera dispone de las opciones Doble 
y Simple efecto. Su diseño robusto y compacto hace 
idónea esta gama de actuadores para la automatización 
de cualquier tipo de válvula giro 90o - válvulas de bola, 
mariposa, grifo de macho, “dumper”, etc.

Este programa de fabricación ofrece entre otras las 
siguientes ventajas:
Ajuste del recorrido de los pistones tanto a la apertura 
como al cierre

· Posibilidad de cambiar la configuración de Doble a
Simple efecto o viceversa de forma fácil y rápida simple-
mente desmontando las tapas y añadiendo o retirando
la cantidad de resortes precomprimidos necesaria.

· Extensa gama disponible de tipos de protección antico-
rrosiva – Anodizado Duro UNI 4522, Níquel químico,
PTFE aplicados sobre el cuerpo de Aluminio extruido
ASTM 6063, complementada con la línea de Acero Inoxi-
dable extruido AISI 316 lo que permite la utilización de
nuestros actuadores en cualquier tipo de ambiente
corrosivo (Industria en general, industria química, ambien-
tes marinos, tratamientos de aguas, alimentación, farma-
cia, cosmética, gas y petróleo, etc.

· Eje no eyectable.

·Pistones totalmente mecanizados y anodizados para
prolongar al máximo la vida del actuador.

· Indicador de posición, ectra.

· ISO 5211, DIN 3337 y NAMUR VDI/VDE 3845

The CH-air- series of pneumatic actuators system rack-pi-
nion offers two available options Double acting and 
Spring return. Its compact and robust design makes it 
ideal for the automation of any type of 1⁄4 turn valve (ball 
valves, butterfly, plug valve, “dumper”, etc.

Among others, this program offers the following advan-
tages:

· Adjustment of the trip of the pistons both to the opening
and to the closing

· Possibility of changing the configuration from double to
single acting or vice versa quickly and easily simply by
removing the end caps and adding or removing the
required quantity of preloaded springs.
Extensive range available types of corrosion protection -
hard anodized UNI 4522, electroless nickel plating or
PTFE on the body of Aluminium extruded ASTM 6063,
complemented with AISI 316 forged Stainless range that
allows the application of our actuators in any type of
corrosive environment (general industry, chemical industry,
marine environments, water treatment, food, pharmaceu-
tical, oil and gas, etc.

· Out proof stem.

· Fully machined and anodized Pistons to extend the maxi-
mum life of the actuator.

· Position indicator, etc.

· ISO 5211, DIN 3337 y NAMUR VDI/VDE 3845

ACTUADORES NEUMÁTICOS 
PNEUMATIC ACTUATORS 
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· Supply: dry or lubricated filtered compressed air; pressure: min. 1
Bar, max. 10 Bar.

· The lubrication carried out by the manufacturer is guaranteed for
min. 1000000 manoeuvres.

· Inside surface finish (Ra 0.4-0.6 mm) to minimize friction and to
maximize the life of the actuator.

· Slideways made of material with a low friction coefficient (LAT LUB) 
to avoid metal to metal contact, easily replaceable for maintenance.

· Double lower drilling, for fastening the valve, and centering,
according to ISO 5211/DIN3337 standards.

· Lower female pinion key, according to ISO 5211/DIN 3337
standards, for assembly on valves with square key on line shaft.

· Drilling of the supplying connections according to NAMUR
standards.

· Upper drilling for fastening the accessories, and upper pinion end 
according to NAMUR standards.

· Standard execution for temperatures from -20°C to +80°C.

· External protection: resistance to corrosion of 500 hrs in salty fog
according to ASTM B117-73. Optional Nickel-plated (chemical
Nickel) or PTFE coated.

· Adhesive labels on which the progressive serial number is automa-
tically punched.

· Running test and 100% seal test carried out with electronic equip-
ment and certification of each individual product.

MATERIALS USED
Body: Aluminium alloy, extruded according to ASTM 6063, anodi-
zed according to UNI 4522. 

Optional: nickel-plated (chemical nickel) or PTFE. coated

Heads: die-cast in Aluminium alloy ASTM B179, painted with
epoxy-polyester. Optional Nickel-plated (chemical Nickel) or PTFE 
coated.

Pistons: die-cast in Aluminium alloy ASTM B179.

Pinion: Carbon steel+ Nickel-plated .

Slideways: acetal resin (LAT LUB 731320T).

Screws: Stainless Steel AISI 304.

Springs: precompressed cartridge, painted with Epoxy powder.

Seals: nitrile rubber NBR (VITON or EPDM on request).

Standard grease: MoS2.

· Alimentación: Aire comprimido filtrado, seco o lubrificado, presión 
mínima 1 bar, presión máxima 10 bar.

· Lubrificación realizada en fábrica y garantizada para un mínimo de 
1.000.000 de maniobras.

· Acabado de la superficie interior del cuerpo (Ra 0,4-0,6 um) para
reducir al mínimo la fricción y prologar la vida del actuador.

· Patines deslizantes en material de bajo coeficiente de fricción (LAT 
LUB) para evitar el contacto metal-metal, fácilmente reemplaza-
bles para su mantenimiento.

· Doble taladrado inferior para el anclaje y centraje de la válvula
según norma ISO 5211 y DIN 3337.

· Conexión inferior eje cuadrado hembra según norma ISO
5211/DIN 3337 para montaje a 45° o 90° indistintamente.

· Montaje directo electroválvula según norma NAMUR.

· Montaje accesorios según norma NAMUR VDI/VDE 3845.

· Temperatura de trabajo: de -20°C a +80°C.

· Protección externa cuerpo: Anodizado Duro. 500 horas Cámara
Niebla salina según ASTM B117-73. Protección opcional Níquel
químico o PTFE

· Protección externa tapas: Recubrimiento Epoxi-Poliéster. Opcio-
nal protección Níquel químico o PTFE

· Limitador de carrera a la apertura y al cierre.

· Control de funcionamiento y estanquidad 100% a través de sistema 
electrónico con certificación individual.

MATERIALES UTILIZADOS
Cuerpo: Aleación de aluminio extruido según ASTM 6063. Anodiza-
do duro según UNI 4522. Opcional protección Níquel químico o PTFE

Tapas: Aleación de Aluminio inyectado ASTM B179 protegido con
Epoxy-Poliéster. Opcional recubrimiento Níquel químico o PTFE

Pistones: Aleación de aluminio inyectado ASTM B179.

Piñón: Acero carbono + Níquel químico.

Patines: Resina acetálica (LAT LUB 731320T).

Tornillos: Acero inox. AISI 304.

Muelles: Cartuchos precomprimidos acero recubierto resina epoxídica.

Juntas estanquidad: NBR (VITON bajo pedido).

Grasa estándard: MoS2.

CARACTERÍSTICAS GENERALES 
GENERAL FEATURES 

www.jjbcn.com
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Despiece
Construction parts
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Double acting torque ratings in Nm 
Pares actuadores doble efecto en Nm



Torques valid also for 120° series and 180° series (from ch 032 to CH 125) / Pares válidos para las Series 120° y 180° (de CH 032 a CH 125)

SINGLE ACTING TORQUE RATINGS IN NM / PARES ACTUADORES SIMPLE EFECTO EN NM
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DIMENSIONS OF CH-AIR 90° ACTUATORS / DIMENSIONES ACTUADORES CH-AIR 90°

CH032
1\8” GAS\NPT

STANDARD CONNECTION (BODY)
ROSCA STANDARD (CUERPO)

CH240 - CH270
1\2” GAS\NPT

STANDARD CONNECTION (BODY)
ROSCA STANDARD (CUERPO)

CH240 - CH270
3\8” - 1\2” GAS\NPT

OPTIONAL - NAMUR PLATE
OPCIONAL- PLACA NAMUR
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- De CH032 a CH270 -

CH 330 + CH420
1\2” GAS\NPT

STANDARD - NAMUR PLATE
STANDARD - PLACA NAMUR



EUROPEAN SIZES MM / MEDIDAS EUROPEAS MM
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   Internal “DA” volume is intended as approximate, “SR” volume is 
changeable according to the number of springs. Opening and 
closing times are intended as approximate with “SR” 12 springs. 
“DA” weight is intended without springs, “SR” weight is intended 
whith 12 springs.

  El volumen interno total para actuadores Doble efecto “DA” se 
entiende como aproximado, para los actuadores Simple efecto 
“SR” el volumen es variable en base a la cantidad de muelles. 
Tiempos de apertura y cierre se entienden como aproximados 
con 12 muelles. El peso de los actuadores Doble efecto se 
entiende sin muelles y el peso de los actuadores Simple efecto 
se entiende con 12 muelles.
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NAMUR 32 X 24
EXCEPT FOR CH 
240/270/330/420

NAMUR 32 X 24
EXCLUIDOS CH 
240/270/330/420

BRITISH AND AMERICAN SIZING CH-AIR PNEUMATIC ACTUATORS 900

F ISO 5211

BRITISH AND AMERICAN SIZES INCH
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DOUBLE ACTING TORQUE RATINGS IN LB.INCH / PARES ACTUADORES DOBLE EFECTO EN LB.INCH

DOUBLE ACTING TORQUE RATINGS IN LB.INCH / PARES ACTUADORES DOBLE EFECTO EN LB.INCH

Torques valid also for 120° Series and 180° Series (from CH 032 to CH 125)  / Pares válidos para las Series 120° y 180° (de CH 032 a CH 125) _11
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DA SR

120° 180° DA/SR CH-AIR PNEUMATIC ACTUATORS / ACTUADOR NEUMÁTICO CH-AIR 120° 180° DA/SR
Identical dimensions as 90° models except for total lenght “A” / Dimensiones idénticas al modelo 900 a excepción de la cota “A” 
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  HARD ANODIZED PROTECTION

The electrical proscess produces a thick 
anodic coating up to 50 microns. The 
resulting part resists to corrosion from 
dipping and sprays of sodium and chlo- 
rine, and also to corrosive cracking stress.
The oxide coating is perfectly adherent 
and will not chip, even after sudden tem- 
perature changes or at temperatures 
equal to the aluminium melting point. 
Aluminium oxide is one of the hardest 
known materials: 45-65 Rockwell C.

 OXIDACIÓN ANÓDICA DURA

El proceso eléctrico produce un reves- 
timiento anódico duro hasta 50 micras 
de espesor. Este revestimiento resiste a 
la corrosión de la inmersión en niebla 
salina, Cloro y resiste también el stress 
del agrietado corrosivo.
Este revestimiento de óxido es perfec- 
tamente adherente u so se agrieta aún 
en el caso de repentinos cambios de 
temperatura y llegar a temperaturas 
cercanas al punto de fusión del aluminio. 
El Óxido de aluminio es uno de los mate- 
riales mas duros que se conocen: 45-66 
Rockwell C. 

CHEMICAL NICKEL HAVING 
HIGH PHOSPHOROUS CONTENT

Nickel deposits without electricity are 
produced by the chemical reduction of 
nickel in metallic substrata, without using 
electricity.
Dead holes, threads, grooves recesses 
or inside surfaces receive the same 
plating quantity as the sharp angles, 
the corners or the flat surfaces (20 um). 
The standard hardness degree is approx. 
45-55 Rockwell C and offers a good
resistance to corrosion in salty fog.
Please pay attention not to damage
the surface by scraping, since this
exposes the basic material to corrosion.

NIQUEL QUÍMICO ALTO 
CONTENIDO EN FÓSFORO

El depósito de Níquel sin utilizar electri- 
cidad se produce por la reducción 
química del Níquel en substrato metá- 
lico, sin usar electricidad. Taladros ciegos, 
roscas, ranuras, así como ángulos afi- 
lados superficies curvas o planas reciben 
igual aporte (20 micras). 
El grado de dureza normal es aproxi- 
madamente de 45-55 Rockwell C ofre- 
ciendo una buena corrosión en niebla 
salida. Evitar rasguños y golpes ya que 
exponemos el metal base a alta corrosión.

PTFE COATING

PTFE (Polytetrafluoroethylene) is a 
material which can not be attached 
by salts, limestone, acids and alkali, 
steam, glues and any kind of solvents.
It creates a stable thermal barrier up 
to 155°C; it is an optimum electrical 
insulator and does not absorb water. 
Its elasticity is good and its adhesion 
to metallic subs- tratum is perfect.
PTFE is recommended for highly 
aggressive environments.

REVESTIMENTO PTFE

El PTFE (Poli Tetra Fluoruro de Etileno 
es un material inatacable por las sales, 
calcáreos, ácidos y álcalis, vapor de 
agua, pegamentos y casi cualquier tipo 
de disolvente.
Forma una barrera térmica estable 
hasta 155o C y es un óptimo aislante 
eléctrico y no absorbe agua. Tiene 
buena elasticidad y perfecta adhesión al 
substrato metálico.
Recomendado para ambientes fuerte- 
mente agresivos.

AVAILABLE PROTECTIONS / PROTECCIONES DISPONIBLES
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· Supply: Dry or lubricated filtered compressed air; Pressure max. 8
bar (120 psi) 10 bar (145 psi) for Stainless Steel pistons.

· The lubrication carried out by the manufacturer is guaranteed for
min. 1.000.000 operations.

·  Inside surface finish (Ra 0,4-0,6 um) to minimize friction and maximi-
ze the actuator’s life.

· Piston bearing made by low friction coefficient material (LAT LUB)
to avoid “metal to metal” contact, easily replaceable for mainte-
nance.

· Double lower drilling, for fastening on the valve, and centering
according o ISO 5211 and DIN 3337 standards.

·  Lowe female starred shaft key, according ISO 5211 and DIN 3337 
standards.

· Solenoids interface according NAMUR standards.

· Top drilling for fastening of the accessories, NAMUR VDI/VDE
3845.

· Standard execution for temperatures from -200 to +800 (special
execution for extremes temperatures under request).

· Running test and 100% seal test carried out with electronic equip-
ment and certification each individual actuator.

MATERIALS
BODY: Extruded S. Steel AISI 316 (A4)-A182-F316-EN 10088/3 1.4401

COVERS: Microcasting S. Steel AISI 316 (A4)-A182-F316-EN10088
/3 1.4401

PISTONS: Die cast aluminium Alloy AB 46100 anodized (Microcas-
ting. S. Steel under request).

SHAFT: S. Steel AISI 316 (A4)

PISTON BEARINGS: Acetalic Res. (LAT LUB 731320T) + 20% PTFE.
Zytel under request 

SCREWS: S. Steel AISI 316

SPRINGS:Precompressed cartridges, by Epoxy powder coated.

SEALS: NBR. VITON or SILICONE under request

GREASE: Molybdenum bysulphide. MOLYKOTE under request.

· Alimentación: Aire comprimido filtrado, seco ó lubricado; presión
mínima 2 bar, presión máxi- ma trabajo 8 bar (120 psi) y 10 bar (145 
psi) en la versión con pistones en acero inox.

· Lubrificación realizada en fábrica y garantizada por un mínimo
de 1.000.000 maniobras.

· Acabado de la superficie interior del cuerpo (Ra 0,4-0,6um), para
reducir al mínimo la fricción y prolongar la vida del actuador.

· Patines deslizantes en material de bajo coeficiente de fricción (LAT 
LUB) para evitar el contacto metal-metal, fácilmente reemplaza-
bles para su mantenimiento.

· Doble anclaje inferior de la válvula según norma ISO 5211 y DIN 3337.

· Conexión inferior eje doble cuadrado hembra según
norma ISO 5211 y DIN 3337 para montaje a 45o ó 90o.

· Montaje directo electroválvula según norma NAMUR.

· Montaje de accesorios según norma NAMUR VDI/VDE3845.

· Temperatura de trabajo: -200 C a +800 C (ejecuciones especiales
bajo demanda).

· Limitador de carrera de los pistones a la apertura y al cierre.

· Control de funcionamiento y estanquidad 100% a través de
sistema electrónico con certificación individual.

MATERIALES
CUERPO: Acero inox extruido AISI 316 (A4)-A182-F316-EN 10088/3
1.4401

TAPAS: Acero inox. microfusión AISI 316 (A4)-A18282-F316-EN10088 
/3 1.4401

PISTONES: Aleación aluminio AB 46100 anodizado. Acero Inox bajo 
demanda.

PIÑON: Acero inox AISI 316 (A4)

PATINES: Resina acetálica (LAT LUB 731320T) + 20% PTFE. Zytel bajo
demanda

MUELLES: Cartuchos precomprimidos acero recubierto resina epóxidica.

JUNTAS ESTANQUIDAD: NBR. VITON ó SILICONA bajo demanda.

GRASA: Bisulfuro de Molibdeno. MOLIKOTE bajo demanda.

CARACTERÍSTICAS GENERALES 
GENERAL FEATURES 

ACERO INOX. AISI 316
S. STEEL AISI 316
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CONSTRUCTION PARTS
DESPIECE



* CH 042/050 I-I/I-IP:   NAMUR 1\8” GAS ISO 228-1
* CH 063/075/085/100/115/125 I-I/I-IP:   NAMUR 1\4” GAS ISO 228-1

_03

_16



_17

ATTENTIONPLEASE! 120°and 180°types:onlyDoubleActingavailable,with aluminium pistons
ATENCIÓN los tipos 120° y 180°: Pistones en Aluminio disponibles solo en Doble efecto

FIELDS OF CLASICS APPLICATION
Food Industry 
Pharmaceuticals 
Sanitary
Cosmetics
Enology
Breweries
Offshore plants & Marine 
Corrosive enviroments

CAMPOS DE APLICACIÓN
Industria Alimentaría 
Industria Farmacéutica 
Sector Sanitario 
Cosmética
Enología
Cerveceras
Ambiente marino e instalaciones mar abierto
Ambientes corrosivos en general
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ASSEMBLY VARIATIONS
VARIANTES DE MONTAJE

A - standard CH-air
Springs close the valve. Muelles cierran la válvula.

C
Springs open the valve. Muelles abren la válvula. 

Reserved the right of modification of the design, construction or any technical detail of the products that appear in this catalog without prior notice.  
Reservado el derecho de modificación del diseño, construcción o cualquier detalle técnico de los productos que figuran en este catálogo sin previo aviso. 

Note position of shaft upper key. Comprobar la posición de la entalla superior del eje. 

D
Springs open the valve. Muelles abren la válvula. 

B
Springs close the valve. Muelles cierran la válvula.

Right position of springs
Correcto posicionamiento de los muelles




